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1. К ар 11 n. I u а r 1 g d а 
50. Bark~Ш\tn 

. фд вe>jal honi:gll вicatin. Ge nakunin вiса~ Barkalt1д~, ~kinin. вican MtJ.cunaj, 
tэkintin 1}.ЩJUП d111cI вic~n. Nu:gartш вiqac~tin akindlJ,wi. akin~If! adrm~cillan Cul1J.g
diwa-hoшu1wa. Bultaqa:gnara, ajakakur вajal вicatin. @hila akinin щJс~п nu:garвatin, 
gann~datin amakawa, qawadatш inфэrtwa. Amakawa iraksawa haktawv.nawi amawda-

5 tin hiltil?Q.adan hamшptшaw1. _ . 
Эhrla hщv.cal, uanaфэc~I, amakawa galaktac~l. Opcal haralgandul~, вarg1dadun 

пalgakawa icac91 amakawa hi1tilвa kapuda:gkllвan. 

10 

Aktnin ahil~ ikalc~n, g\inф:)na: · 

"Nak\i]aj! MtJcv.n;эj 
оп вugdakakun 
kapuqa:gkllш; 
ёldula ll11вdan 
aktnti r,iu:gJnin" 

Naki;inin .g\inan: ,,Icawat awad1-wal вihikin nuuan!" 
1» G1rkucal, вakacal amakauar. Amaka tuksancacan nu:garвatш. №эk{lntn Barkaltt,Jn 

hёrduktn amakawa qawacan, dv.nnatkt nodacan amakawa. cjnlawar 1h1pcal, ~~йdndu
lawar. Ih1wkaj1m, gorowot1 girkudaltш. 

aktntin IJ.llilc~ nu:garвatш, 4anma t_igal winawa вi}c~n. ahiI~ umkaj1m, hdвqapcv. 
ocatrn. Мч.счщ1.j, akindv.kki ajacalc~: "Eduk-kd вakacas hac1kan-me>l вinan". Nu:gan 

20 з;аn вijran dannia tirdl. Hoktolcol nu:oart1n, ah1cal. Nu:gartin llanma anuanil awk1J. 
Aqaraktin, q\irwa haldmalwa awsalwa ocal, d1cal nu:garwatш aфэraktin. Latnula ajic?l 
CIJ.11J.gdi1J\1П mtran, ajikajim. Cфugdil~ nu1gil1inan, naknilвi d1kaj1m. 

И. К а пл ин. Ин г ар и г да 

50. Бёркольтун 

Два мужчины были силачи. Второй младший был Бёркольтун (живчик), 
старший был Мучуной, старшая сестра их была шестиголовая. Они жили 
у старшей сестры. Старшая сестра их стала собираться выходить замуж за 
Чулугды силача (богатыря). Промышляли (они), хорошие мужики были. Тогда 
сестра послала их, чтобы притащили медведя, чтобы живого поймали, под
стилку для. шкуры медведя чтобы принесли, за гнилушками для дымокура 

5 сходили. 

10 

Тогда (они) ушли, шли, искали медведя, пришли в марник, увидали по ту 
сторону коряжину, медведя, гнилушки разбивающего. Старший брат тогда за
пел, говоря: 

"Нокуей! Мучуной! 
Как холмик 
сломанный; 
до чего доведет 

сестра шестиголовая!" 

Младший сказал: "Посмотрим, какqй он есть!и 
10 Пошли, нашли медведя. Медведь быстро прыгнул на них. Младший Бёр-

кольтун схватил медведя sa уши, бросил медведя на эемлю. Притащили домой 
к сестре. Притащивши, вблизи походили. 

Старшая сестра накормила их, десять чашек вина дала. Тогда, опьяневши, 
они стали веселыми. Мучуной спросил сестру: ,Хде нашла, щенком ли будучи?" 

20 Она еще дала десять чашек. Опьянели они, заснули. Три года они спали. Когда 
они спали, сделали два железных ящика, всунули их, когда они спали .. В море 

· утопиJIИ. Утопивши, вышла замуж за Чулугды. Откочевала к Чулуrды, всунувши 
своих братьев (в ящик). 
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ajadu вщadut,·,!fndu ajadu, nonos amaraw аЫlа ". Ma:g1mI qorogd1 haukacilca: "@ta" 
:ю jamntl ёwа oqara?" Barkaltun gtJnc~n: "atajamnts, tJlgtJcamatcaran m1щnun, k\=Jjula

war." Taduk mщJ1 ikaфэran: "ekun, ёkun ~;эkафэrаn IJ.WiЭ·ktJ-wa, l,;lwa-ku-\vak. C1p1-
camata.ukillan Iondutora uwa-ku-wak! uwa! tdu вic~n halkanm1, ~1Д)IЩ ptJdtэci". 
Tar1:n1 Jfi:n:ica, ~ QЛJllan BarkaltuшJU!J lщhid~wi. Щфэrakin, B?rkaltun koltoron nu:gan
man, dllilin ahrla hatakur\3 humtalф htJruknanin. Budakin, akinm~n ar11can. Barkaltч.n 

&5 ikalca: 11.aktja} ~ IЦ)tJ.nman h1y1skatkal mчndq.la 1'. ~ Щ)t.tЩ)i aktntin awki icawulla. Tartl 
gQlalan Ical. Jkajim, gчlal~, amun вina вQ.rчran, lщkt;thinr:ш ш@nmi akintin фiduwi 

. вina. Tara garpac1wk1 "anukawki, ana icawra!" gi,inan. Tarit wacatш Cч.lq.gdiwa
mau1wa, },J°Щ)t.tПDiwa. q{ikta вilla, вajahal ora. 

N. К ар 1 in. ~о r в о k о 

51. Bdrk~Щш 

"Barkaltun ", g\llca akinin: "Venokana uannakal ". Tar venowa в~с~n, Bэrkaltцn 
umdan. Tar umca, 110ktocon. Umkaj1mY, ocan ;эktnin tamuwa, ч.ucan BajkalduI1 kuua
karвa. Tar kuuakar llanma an:ganil acal. ~1katkut1n hцkitan pahirg~sc~, tagac~, Bar
kaltчnma h~ripca. Tarru1n tэgac~. Haripcэl, tliw~r girk1war. 

r. №k[.lnin ik~lc~: "Bajkalkan q:yaskal qapkatkI! qapkatki! Nuuartш а:уr;э, jiJra 
qapka1a, murшduwar iikcal, huktiwt.tsc~l qapkatkI. Hчktiwфэraktin, qapkun dilicikakun 
loporoca вalayaduk, gIJlc~, c1p1cagac1n landorona: "ototok! ototok". qapkun d11Iciwa 
garpacal BIJknanin. Tar omolgil akinduwar g}Jc~I: лdkija ёwа oqanna?" garpacal ;эk!n
m;эr BIJknanin. 

на хорошей земле, в хорошем доме, только что пришли'\ Манrи зять спросил: 
5о "Караульщики что делают?" Бёркольтун сказал: "Караульщик твой разговари

вает с нами, коюловор". Потом Манrи запел: "Какой, какой собирается голос, 
голос .. Ни одна птичка не летала (голоса не подала), r де был мой молот ше
.стипудовый". Тот быстро выскочил, пошел драться с Бёркольтуном. Когда 
вьrс.:кочил (он), Бёркольтун ударил его (кулаком), головы его разлетелись 
в щепки до конца. Убивши, поэвал старшего брата. Бёркольтун запел: 

55 "Сестра шестиголовая, покажись нам 1'. Шестиголовая сестра не показалась. Те 
вошли в Избу. Когда вошли в избу, превратившись в кал, (она) упала, по
натилась сестра по дому. Ту выстJелили. 11 Больно1 не видно!" сказала. Так 
убили Чулу1·ды -Манrи (и) Шестиголовую. Вдвоем стали жить, богатые 
сделались. 

Н. Капли~ Ербогочен 

51. Бёрколыун 

"Бёркольтун", сказала старшая сестра: "ВИJIЗ принеси". Та вина да·ла, Бёр
:нольтун чтобы напился. Напившись, опьянел. Когда напились, старшая сестра 
сделала плот, послала ребят на Байкал. Ребята те спали три года. У млад.1. 
mего живот заболел, проснулся, Бёркольтуна разбудил. Тот встал.· Разбу:-
дили третьего тQварища. . 

5 Младший запел: "Байкалушка, заволнуйся к берегу! к берегу!" Они при." 
стали, вышли н:а берег, на коня сели, поскакали к берегу. Когда скакали (~ни), 
восьмиrоловая вылетела из балагана, сказала, как птич:ка, подавая rолос: 
"Ототок! ототок!" Восьмиrоловую убили на смерть. Парни сестр~. сказали~ 
"Сестра, что делаешь?" Уби.ли сестру свою на смерть. 
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Hoшuil aqaca!, афэсаl, аЫJа melcal, erukta~~il-hakt1rapcudu вiфэrа. Ikalca 
MIJ.ctщaj: "NakiJjaj! Barkaltun! Ekundu ocalt1? C)kinti !;JщJIJПin ёkurdula thнvran? 

зu Ajad1du awsadu noca akinti l':JtдJчnin вitpa". Nakt)nin B;эrkaltl.}.п melca. @ЫI~ eru
ktawkll- hakt1rapcu, humnawlcil- mi;tdIJ. вicJ;эhincal. Hacal nuuartш mi)dl,1 вlqara, 
ikacal: 1,CЭ1:iajai l,amujaj! KajЧ1awar garвis. Мчщ)idч mi)diJs вчdakiwun. U·1эskal! 
uyask~l! kajula\var! u·caskal! щ-askal! kajulcэwar!" 

Nunartin ami.1w1Jlla; tчk kафю;э1, чmnat hikcal, lшmпawlol, dtmnadt}. oda. Ваr-
зо kaltun ikalca: ,1Ak1jaj! MIJCt}.naj ~l~wawatш ёruktakal! kajчlawar! Akiпan! MtJCtJ. naj 

ahunmanш вinan". :Ert1ktallan akinin Мчцшаj, alвaran kapuritcamI awsalw1. Alвaka
j1m ik@llan: "№k\ijaj Barkalt1Jn! kajчlawar! hawav1atin hi·a"li ёruktakal hi.gigdawa 
1шч~Фоk1, df momodu вчфэkit arчpctJ бdan". Barkaltчn h6glltulcan ho1~oskottan. 
Q.yiktJ.n. Мчсчпаj ik@lca: "Nakij:jajl Barka1tчn! kajulawar! hщюskottan вuttagaciпiп ...... 

но Hawuska:tk~l вihikin! kajula,var! kaju1awar!" Barkaltчп hogшtucan, htJmtalqt l1tJПJ.
kпanin upkatpan ha·taktJ.pcaca. 

Dllacawa tirganiwa icacal. Hot damч1ca1; e1aha-da anэduwar вihi dl;lnnadt.i оса. 
Jucal awsaduk gЩcal: ,Jrikla qiit вi'nan ahiJ~?" D1laca 1lkantn htдt}.cal, yanaqac~l 
nanaq?cal c1p1C1kanш~ w~cal. C1p1Clkanduk giraшnakaпф вarkanm~ ocal. Tarit wacIO 

4о kчkdkikanma. Halgandukin ocal j).Э:n \Шrkanma, taduk wacal hintJ.kicakanma halgan
c,Liw1 ocal n,.urjawar. Taduk \limanuiwa I}Urjawar ocal, wacal вajчncikanma, aunak~nm~ 
t:JщJindukш ocal JJ.urtlвa, wara hagdiwa ваj tJr'wa. lssal dчnnaldu1~ td tJ. girk1:gk1tш. 
Iskaj1m, t}uwar, вakacal quwatш upkatpatш llapcal, ekunda асш. uqatш huruktatin 
118.wkattan arakukan. ~uпlawar ora ajamama, akinmar hчrtJ.фЭktI.1lan ·ьtJ.rt}.ra. Qa:ga-

4~ фэcatin, uanaфэcatin, 1sta nuuarвatш. Balagawaп icara hёkllduk ocawa. Tara h1pku
шoc11la "on 116 вinan, mщJiw1 dorogd1". BarkaltQ.n gi;ica: "Dowad1uaw вihim". Ka-hll~ 
;эmac~l. \Эtajamnt вiфэriЭn. Tar atajamnt kawkawan qawacan a'titcan haukaja асшф 
wacan. Barka1ttJ.n ikalc~n: "aktjaj! ~Щ)tщinl kajчlawar! nakniliji amacal, dorowomcas 

Богатыри спали, спали, наконец проснулись, посмотрели-в темноте сидят. 
Запел Мучуной: "Младший брат Бёркольтун! в чем мы заделаны? Сестра шести-

2:1 rоловая во что ввела? В хороший гроб положила нас шестиго.тювая сестра:1 • 
Младший брат. Бёркольтун проснулся. Тогда осмотрелись- в темноте; толкну
лись-в воде живут. Узнали они, (что) в воде живут, запели: "Мать море! Кою
ловор имя твое. Наша могила в воде твоей. Вынеси волной! вынеси! Коюловор 
вынеси! вынеси (заволнуйся)! Коюловор!" 

Они стали толкаться, так делая вдруг, взrлянули, шевельнулись, на земле 
;10 стали. БёркОJ1ьтун запел: "Старший брат! Мучуной, работу их посмотри! KoJ<>· 

ловор! Старший брат! Мучуной! сколько-то (ящиков) есть". Осмотрелся брат 
Мучупой, не мог разбить ящики. Не смогши, запел: "Младший брат Бёрколь· 
тун! Коюловор! работу ты-ко посмотри, на тебя надеюсь, в этом деревянном 
гробу худо стало". Бёркольтун стал толкать, немножко раздвинул. Мучуной 
запел: "Младший бра1! Бёркольт.ун! Коюловор! как будто расщепил (раздвинул). 

<J5 Если бы был побойчее Коюловор! Коюловор!" Бёркольтун быстро толкнул, 
в щепы разлетелось, разбил все. 

Солнце,. день увидали. Сильно проголодались, на ничего неимеющей земле 
оказались, вышли; из ящика, сказали: "В каком направлении была наша юрта?" 
Солнце когда стояло (в полдень), ушли, ШJIИ, шJiи, птичку убили. Из косточки 

4о птички сделали лучок. Убили им 1сукшу. Из ноги ее опять сделали стрелу, 
потом убили рябчика, из ноги его сделали стрелы. Потом глухариные стре.11ы 
сделали, убили зверька, теленка. Из голени его сделали стрелы, убили больших 
зверей. Дошли· до земли, где :ходили. Дойдя до дома, нашли весь дом 
сожженным, ничего нет. След от ухода едва-едва узнали. Стрелы хорошие 

45 сделали, по дороге сестры отправи.'шсь. Шли, шли, дошли до них. Увидели 
балаган, сделанный из елей. Там стали поглядывать. "Какой сильный Манrи 
(чорт) зять", Бёркольтун сказал: "Я займу". Ну воt: пришли. Пастух 
живет. За горло пастуха схватил, оторвал, без слова убил. Бёркольтун 
запел: "Сестра шестиrоловаяf Коюловор! братья пришли, поздоровалась бы 


